
 

 

Horario de Oficina/Office Hours 
 

Lunes/Monday: Cerrado/Closed 

Martes / Tuesday: 10:00 am– 12:00 pm 

Miércoles – Viernes/ Wednesday– Friday: 

10:00 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 5:00pm 

Sabado y Domingo/ Saturday & Sunday: 

Cerrado/Closed 

 
 
 

 
Nuestra Misión  

Nuestra parroquia de San Pablo es consciente de nuestro llamado a la santidad y de 
nuestro caminar hacia Dios. Estamos guiados por el Espíritu Santo. Cristo es el    
centro de nuestra vida diaria. Respetamos y celebramos nuestras diversas culturas y 
nos alegramos de compartir una misma fe. Oramos para que, por intercesión de 
nuestra Madre la Virgen María, Dios nos ayude a ser una sola familia. Nuestro  pri-
mer objetivo es enfocar nuestra energía para catequizar, crecer en hospitalidad, justi-
cia social y proclamar la buena nueva del Evangelio a todos.  
 

Our Mission 
Our parish of St. Paul’s Catholic Church is aware of our call to holiness and our 
journey to God. We are guided by the Holy Spirit. Christ is the center of our daily 
lives. We respect and celebrate our diverse cultures and rejoice in sharing our  com-
mon faith. We pray that through the intercessions of Our Lady, the Virgin Mary, 
God continues to help us  become one family. Our primary purpose is to focus our 
energy to introduce the Catechism, grow in hospitality, social justice and spread the 
good news of the Gospel to all.  

St. Paul’s Catholic Church 
Archdiocese of Los Angeles  
1920 South Bronson Avenue 
Los Angeles, CA 90018
 
Tel.: (323) 730-9490 
Fax: (323) 451-8586 
 

Email: stpaulchurchla1920@gmail.com 
Facebook: Sancti Pauli 1920  
Instagram: st.paulscatholicchurch 
Twitter: @st_paulschurch  
Website: http://stpaulsla.org 
Youtube: stpaulchurchla1920 
 

----------------------------------------------- 
Clero Parroquial/Parish Clergy 
 
Párroco/Pastor 
Rev. Miguel Acevedo 
 
Vicarios/Vicars  
Rev. Francisco Jin 
Rev. Carlos Mesa 
----------------------------------------------- 
Empleados Parroquiales/ 

Parish Staff  
 

Mrs. Mary Márquez 
Gerente de Negocios/Business Manager 

(323) 730-9490 
 

Oficina Parroquial/Parish Office 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. #301 
 

Sr. Magdalena Carrillo Morales 

Educación Religiosa/Religious Education 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. #305 

Sr. Arsen Kim  
(Oficina Coreana/Korean Office)  

(323) 735-5400 

 

Escuela Parroquial/St. Paul’s School 
Directora/Principal 
Ms. Linda Guzmán (323) 734-4022 

 Sixth Sunday of Easter 

John 4:7–10  God is love.  

Juan 4:7-10 Dios es amor. 

Sexto Domingo de Pascua 

May 5, 2024 

5 de Mayo de 2024 



 

 

Intenciones/Intentions  
 

Domingo 5 de Mayo del 2024 
Sunday May 5, 2024 
 

6:45 a.m. 
Rest In Peace: 
Alicia Teresa  
Salvador García  

For the health of: 
Fr. Julio Ramos  
 

8:00 a.m. 
Por el eterno Descanso de:  
Alicia Teresa  
Alejandro Hernandez  
Aniversario luctoso 
Margarita Cecure Lima  
5 años de fallecido 
Jorge Augusto Palma  
9 meses de fallecido 
Jose Sanchez Nuñez  
2 años de fallecimiento 
Fortino Antonio Perea  
Por la salud de: 
Fr. Julio Ramos 
Perdon de pecado: 
Sufragio de las Almas del  
Santo Purgatorio 
 

9:30 a.m.  
Rest In Peace: 
Por el eterno Descanso de:  
Sister Antonieta Zapata  
Ernesto Sebastian  
 

For the health of: 
Por la salud de: 
Fr. Julio Ramos 
 

12:30 p.m.  
Por el eterno descanso de:     
Alicia Teresa  
Andrés Lopez  

 

Sara Hernandez 12 años de fallecida 
Cumpleaños:     
Diego Rios Castro 
 
 

6:00 p.m.  
Por el eterno descanso de: 
Maria Elena Rivera 40 dias de 
fallecida 
Vilma Hernandes 3 anos de fallecida 

Sanación y Liberación: 
Luis Alfredo Jimenez Miranda  

Por la salud de: 
Fr. Julio Ramos 

 
 

Sacramentos y Servicios Litúrgicos 
Sacraments & Liturgical Services  

 

Confesiones/ Confessions 
Todos los Sábados de 3pm - 5pm con adoración eucarística/Every Saturday from 3pm - 5pm with eucha-
ristic adoration.   
Bautizos/ Baptisms: El Tercer Sábado y Domingo del mes, Para mas información  favor de llamar a la 
oficina parroquial. Third Saturday and Sunday of the month., The Baptisms are available in English and 
Bilingual. Los Bautizos están disponibles en Ingles y Bilingüe. For more information please call the 
parish office. (323) 730-9490  Ext. #301 
  
Catequesis Para la Primera Comunión y Confirmación/ 
Catechesis for First Communion and Confirmation 
Para mas información acerca del Catequesis para la Primera Comunión y el programa de Confirmacíon, 
por favor llame a la oficina parroquial. For more information about The Catechesis for First Communion 
and Confirmation program please call the parish office. (323) 730-9490  Ext. #305 
 
 
Matrimonios/Marriage 
Por favor contacte la oficina parroquial por lo menos seis meses antes de la fecha planeada. We also 
offer English and Bilingual. Please contact the parish office at least six months before the planned date. 
323) 730-9490  Ext. #301 
  

Cuidado Pastoral de Enfermos/ Pastoral Care of the Sick    
Para la Confesión, Unción, y Comunión de enfermos, por favor llame a la oficina parroquial./ For Con-
fession, Anointing and Communion to the sick, please call the parish office.  (323) 730-9490  Ext. #301 
 

Quinceañeras: Para mas información, por favor llame a la oficina parroquial./ For more information, 
please call the parish office. (323)730-9490  Ext. #301 
 

Sacraments (Funerals, Memorial Masses) are available in English, Spanish and Bilingual. Los sacra-
mentos (Misa de Funeral, Memorial) están disponibles en Ingles, Español, y Bilingüe. 

 

Esquina De los Pastores 
 
 
 
 

There is more joy in giving than receiving. 
 

Today, as we celebrate the sixth Sunday of the Easter Season, there are two key aspects to highlight from today's 
scripture. Firstly, the universal call to salvation. The message of Christ is not exclusive to the Jews but extends to 
all nations.  It took Peter some time to grasp that redemption was meant for everyone, regardless of nationality or 
culture. At Cornelius's house, he witnessed the Holy Spirit manifesting upon a Gentile family, not Jews. He pro-
claimed, “I now realize that God does not show favoritism but accepts from every nation the one who fears him 
and does what is right.” This was a transformative moment for St. Peter, realizing that Jesus's message knows no 
boundaries. If Jesus places no borders, who are we to restrict the Spirit's manifestation? The Church must embrace 
everyone and allow Jesus to work with them. He is the Lord. Secondly, the commandment to love one another as 
evidence of our abiding in Jesus. Last Sunday, Jesus emphatically urged us to remain in him to bear fruit. Remain-
ing in Jesus means entering his joy. What is Jesus's joy? In today's Gospel, before laying down his life, Jesus says, 
“I have told you this so that my joy may be in you and that your joy may be complete. My command is this: Love 
each other as I have loved you. Greater love has no one than this: to lay down one’s life for one’s friends.”  
What does it mean for Jesus's joy to be in us? Jesus's joy is found in self-sacrifice. Are you willing to sacrifice for 
your family, in your volunteering, as a friend? Do you give of yourself or take from others? Do not be disheartened 
if you invest your time in others; it is not wasted if done with joy. There is more joy in giving than receiving. “Lord 
Jesus, grant me your joy—the joy of giving life to others, the joy of loving one another. By doing so, I am confident 
that I will always remain in you.” 
 
Hay más alegría en dar que en recibir. 
 

Al celebrar hoy el sexto domingo del tiempo pascual, nos encontramos con dos aspectos clave que debemos resal-

tar de las Escrituras de hoy. En primer lugar, la llamada universal a la salvación. El mensaje de Cristo no es exclu-

sivo de los judíos sino que se extiende a todas las naciones. A Pedro le tomó algún tiempo comprender que la re-

dención era para todos, sin importar nacionalidad o cultura. En la casa de Cornelio, fue testigo de la manifestación 

del Espíritu Santo sobre una familia gentil, no judía. Proclamó: “Ahora me doy cuenta de que Dios no muestra 

favoritismo, sino que acepta de cada nación al que le teme y hace lo correcto”. Este fue un momento transforma-

dor para San Pedro, al darse cuenta de que el mensaje de Jesús no conoce fronteras. Si Jesús no pone fronteras, 

¿quiénes somos nosotros para restringir la manifestación del Espíritu? La Iglesia debe abrazar a todos y permitir 

que Jesús trabaje con ellos. Él es el Señor. En segundo lugar, el mandamiento de amarnos unos a otros como evi-

dencia de nuestra permanencia en Jesús. El domingo pasado, Jesús nos instó enfáticamente a permanecer en él para 

dar fruto. Permanecer en Jesús significa entrar en su alegría. ¿Cuál es el gozo de Jesús? En el Evangelio de hoy, 

antes de entregar su vida, Jesús dice: “Os he dicho esto para que mi alegría esté en vosotros y vuestra alegría sea 

completa. Mi mandamiento es este: Amaos unos a otros como yo os he amado. Nadie tiene más amor más gran-

de que este: dar la vida por los amigos”. ¿Qué significa que el gozo de Jesús esté en nosotros? La alegría de Jesús 

se encuentra en la entrega. ¿Estás dispuesto a sacrificarte por tu familia, en tu voluntariado, como amigo? ¿Das de 

ti mismo o tomas de los demás? No te desanimes si inviertes tu tiempo en los demás; no es tiempo desperdiciado si 

los hace con alegría. Hay más alegría en dar que en recibir. “Señor Jesús, concédeme tu alegría: la alegría de dar 

vida a los demás, la alegría de amarnos unos a otros. Al hacerlo, tengo la confianza de que siempre permaneceré 

en ti”. 

Rev. Miguel Acevedo     
Pastor                     



 

 

Parish Announcements 

 

We invite you to participate in  
all scheduled activities 

 
 

 
 

Today there will be a second collection for the “Cardinal 
Mcintyre Fund”. Your contributions make you a sharer in 
our parishes’ works of mercy, and in their rewards of 
grace. Please be generous. 
 
 

The contractor company of the Archdiocese has already 
carried out the repair of the lighting of the presbytery, 
main altar, and choir of the temple. Now it's time to 
continue raising money through the "Call to renew" 
campaign, so that we can continue with other 
improvements. Those who did not sign up for this five-
year fundraising campaign can still do so by talking to the 
pastor. 
 

The Nazarene of St. Paul is already with us! Thanks to 
those who have come to collaborate for its payment, we 
will continue to raise funds to meet our payment. God 
repay them all. On the billboard at the exit of the temple 
they have the information of what has been collected and 
what is still owed. 
 

Join us with The Legion of Mary inviting you to the rosary 
throughout the month of May. Tuesdays and Thursdays 
at 6:00 pm.  
 

The Cenaculo group invites you to the mass in honor of 
our Lady of Fatima on May 12, at 12:30 pm. 
 

The pro-life group invites you to spiritually adopt an 
unborn baby. The commitment is to pray for them. More 
information will be available on the way out. 
 
Today we have a food sale, coordinated by the parents of 
the altar servers, join us, thank you for the help to our 
parish. 
 

Next week we will have food sales by a group of parish 
ladies. 
 

 

Te invitamos a participar en todas las  
actividades programadas 

 
 
Hoy habrá una segunda colecta para el “Cardenal 
Mcintyre Fund”. Sus contribuciones lo hacen partícipe 
de las obras de misericordia de nuestras parroquias y de 
sus recompensas de gracia. Por favor, sean generosos.  
 
 

La compañía contratista de la Arquidiócesis, ya ejecutó la 
reparación de la iluminación del presbiterio, altar mayor, 

y del coro del templo. Toca ahora seguir recaudando por 
medio de la campaña “Call to renew”, para poder prose-
guir con otras mejoras. Los que no se inscribieron en esta 

campaña de cinco años de recaudación todavía pueden 
hacerlo hablando con el párroco. 

¡El Nazareno de San Pablo, ya está con nosotros! Gra-
cias a los que han venido colaborado para su pago, aún 
nos falta por recaudar. Dios les pague a todos. En 
la cartelera a la salida del templo tienen la información de 
lo recaudado y lo que aún se debe. 
 

La Legión de María los invita al rosario durante todo el 
mes de mayo. Los Martes y Jueves a las 6:00 
pm. Acompáñenos. 
 

El grupo del Cenaculo los invita a la misa en honor a la 
virgen de Fatima el 12 de Mayo, a las 12:30 pm  
 

El grupo Pro-vida los invita adoptar espiritualmente a un 
bebé por nacer. El compromiso consiste 
en rezar por ellos. A la salida pueden encontrar mas in-
formación.  
 

Hoy tenemos la venta de comida, coordinada por los pa-
pás de los monaguillos, acompáñenos, gracias por la ayu-
da a nuestra parroquia. 
 

La semana que viene tendremos venta de comida a cargo 
de un grupo de damas parroquiales.  

 

 

 
 

 
 
 

Avisos Parroquiales 

 

                         

            May 5, 2024 Sixth Sunday of Easter 

                 5 de Mayo de 2024 Sexto Domingo de Pascua 



 

 

                         
 

 

¿Sabia Us-
ted? 

                             May 5, 2024 Fifth Sunday of Easter 
  

                     5 de Mayo de 2024 Quinto Domingo de Pascua 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Father Francisco Jin 

 

Father Francisco Jin, who has been serving as an associate at St. 
Paul and Chaplain of the Korean community, has been promoted to 
pastor of the neighboring parish of St. Gregory Nazianzen. We re-

joice in this recognition by the Bishop of Father Francisco's talents 
and qualities. Let us pray for this new mission entrusted to Father 

Francisco. I thank God for having had the company and fraternity of 
this beloved priest. We will all miss him, especially me.  

El padre Francisco Jin, que ha estado sirviendo como asociado en 
San Pablo y capellán de la comunidad coreana, ha sido promovido a 
párroco de la parroquia vecina de San Gregorio Nacianceno. Nos 
alegramos de este reconocimiento por parte del Obispo de los talen-
tos y cualidades del Padre Francisco. Recemos por esta nueva mi-
sión confiada al padre Francisco. Doy gracias a Dios por haber con-
tado con la compañía y la fraternidad de este amado sacerdote. To-
dos lo extrañaremos, especialmente yo. 
 

Father/Padre Miguel Acevedo 

Together in Mission / Unidos En Mission 2024 
 

Be Imitators of Christ / Sean Imitadores de Cristo. 
 

 

PARISH GOAL / META PARROQUIAL 
$13,221.00 

 

Total pledge / Total en Promesas $13,455.00  
 

Amount Paid/ Cantidad Pagado $6,650.00.  
Please help us meet our goal!  

¡Por favor, ayúdanos a cumplir nuestra meta! 

 

Colecta De Las Misas 4/21/2024 

Mass Collection                

   Misas Del Domingo/Sunday Masses 
 

6:45 a.m.  $349.00                                     
8:00 a.m.  $1,478.00                                      
9:30 a.m.  $548.00 
11:00 a.m.  $854.00 

12:30 p.m.  $1,380.00 
6:00 p.m.  $739.00 

 
 

   Weekday Masses / Misas entre semana _$300.25 
Healing Mass 4/26/2024 $340.00 

 

Total 1st. Collection/Total de 1er. Colecta  $5,648.25 
 

Flowers Donations $40.00 
Total Immigrant Box $6.00 

Initial Envelope $5.00 
Oaxacan Food Sale / venta de comida Oaxaqueña $3,290.00 

 

Grand Total $9,329.25 

 
 

Did you Know ?        Sabia Usted?  
           

May 4-5 || Bullying and disabilities 
A child with a disability, such as hearing loss, language impairment, learning disabilities, or physical disabilities, is often at increased risk for 
bullying. Children who struggle to understand social cues or control impulsive physical behaviors are also at increased risk, as bullies may 
see this behavior as aggressive, prompting an aggressive response. Children with learning disabilities are also sometimes easy targets for 
theft and vandalism. In schools, teachers and volunteers should be aware of these extra risks and watch for red flags. For more information, 
read the VIRTUS® article “Children Living with Disabilities and Risk for Child Maltreatment and Victimization” at lacatholics.org/did-you-
know/. Read the VIRTUS® article “Children Living with Disabilities and Risk for Child Maltreatment and Victimization” here. 
 
Bullying o acoso y discapacidades 
Un niño con una discapacidad, como pérdida de audición, problemas de lenguaje, problemas de aprendizaje o discapacidades físicas, a me-
nudo corre mayor riesgo de sufrir acoso. Los niños que tienen dificultades de entender las señales sociales o el control de comportamientos 
físicos impulsivos también corren un mayor riesgo, ya que los acosadores pueden ver este comportamiento como agresivo, lo que provoca 
una respuesta agresiva. Los niños con problemas de aprendizaje también son a veces blancos fáciles de robo y vandalismo. En las escuelas, 
los profesores y los voluntarios deben ser conscientes de estos riesgos adicionales y estar atentos a las señales de alerta. Para obtener más 
información, lea el artículo en inglés de VIRTUS® “Children Living with Disabilities and Risk for Child Maltreatment and Victimizati-
on” (Niños que viven con discapacidades y riesgo de maltrato y victimización infantil) en lacatholics.org/did-you-know/. Lea el artículo en 
inglés de VIRTUS® “Children Living with Disabilities and Risk for Child Maltreatment and Victimization” (Niños que viven con discapaci-
dades y riesgo de maltrato y victimización infantil) aquí. 

 

 


